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SLANG MLODZIEZOWY JAKO WSPOLCZESNE ZJAWISKO
JEZYKOWE

W artykule uzasadniono pojecie slangu m.in. slangu
miodziezowego. Przedstawiono gtéwne typy leksyki slangu
miodziezowego. Scharakteryzowano miejsce slangu w jezyku
mitodziezowym.

Stowa kluczowe: slang, slang mtodziezowy, leksyka
mitodziezowa.

YOUTH SLEEP AS A MODERN LINGUISTIC EVIDENCE

Maryna Halii

In the article the concept of slang in general and in particular doktor nauk prawnych,

youth slang. The main ways of creating youth slang, described the starszy wyktadowca
place in youth slang vocabulary speech as well as examples of Katedry Dokumentacji
contemporary youth slang. Prawnej
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( m. Kijéw, Ukraina)

MONOANKHWUW CINEHTI K CYYACHE MOBHE SABULLE

Y cTaTTi OOrpyHTOBAHO MOHATTHA CREHry B3arani Ta MOMOADKHOrO CreHry 3o0kpema.
lMpeacrtaBneHo OCHOBHI TUMW MOMOAPKHOT CNEeHroBol nekcnkn. OxapakTepmusoBaHO Micue CrieHry
B MOMOADPKHOMY MOBIIEHHI.

Knro4oei cnoea: crneHr, MONoAIKHUIA CNEeHr, CIieHroBa rekcuka.

NMocTaHOBKa npobrnemun. YkpaiHa, CTaBLUM He3anexHow AepXaBol, MycuTb TypbyBaTucs
He n1Lle Npo eKOHOMIKY, BUpOBOHMYY ranyab, NONITUYHY cdepy, a i, y nepLuy 4Yepry, npo KynbTypy
MOBW CBOIX rpOMajsiH.

MoBa — ue Ton 3acib, 3a JONOMOroK SIKOro KynbTypu BupaxatTb cebe, CBOK CYTHICTb.
BoHa Bigobpaxae KynbTypHO-ICTOPUYHUIA (DOH KOXHOI €enoxu Ta, fK NpaBuro, € MOBHICTIO
3pO3YyMINoto TifTbKM MIOASM, L0 XUBYTb Y L0 enoxy [1, c. 43].

I3 HabyTTAM cTaTycy Oep)KaBHOI Nepen YKpaiHCbKO MOBOI BigKPUINCA MOXIMBOCTI ANs
NOBHOLIHHOTO T OYHKLIOHYBaHHSA B YCix cdhepax. YkpaiHCbka MOBa noyana LUMPOKO BXMBATUCS B
OepXXaBHUX yCTaHOBaX, Ha BUPOBHULTBI, Y NoByTi. JlekcMyHuin cknag Hawol, SK i 6yab-KOoi iHLLIOI,
MOBM MIiCTUTb BEMMWKY KiSfIbKICTb CNEHrOBMX YTBOPEHD, L0 BiAMNOBi4al0Tb MEBHUM couialfibHUM Ta
npodecinHnm rpynam niogen. YnpoaoBX 4acy, KonuM Hawa moBa nepebyBana nig BNNvMBOM
TOTaniTapHoi CUCTeMMU, BM3HaABaBCA €OWHUIM CTaHAapT fiTepaTypHoi MoBuW. [poTe iCHyBaHHSA
Pi3HOMaHITHMX AdianeKkTnamiB, CNeHriaMiB OOBOAUTb, WO MOBa 3anUWAETbCHA AMHAMIYHOMO
CUCTEMOLO, SIKa MOCTINHO XWBE | PO3BMBAETLCA. Y KOHTEKCTI Cy4acCHOi YyKpaiHCbKOI MOBU
MOIOADKHUA CHeHr, ik MOBHe sBULWLEe, NoTpebye cneuianbHOro OOCHIMKEHHs1, 60 cneHr €
OpraHi4yHO YacTUHOK YKpalHCbKOI MOBM, OOHMM i3 1 OYHKUIOHANBbHUX CTUNIB, SIKUM
NOCIyroByTLCS HaBiTb HOCIT MOBM 3 BUCOKMM piBHEM OCBITU [1, C. 44].

AHaniz nyo6nikauin, B SAKuUX 3ano4yaTKOBaHO pO3B’A3aHHA f[aHoi npobnemm.
Pi3HOMaHITHIi acnekTn MONOAPKHOIo CrieHry BuBYanm K BiTYM3HAHI MoBo3HaBLUi (J1. CTaBuubka,
O. Marsisic, C. Maptoc, O.TapaHeHko, O. KongpaTiok, B. Paguyk, 0. BacuneHko, J1. Maubko Ta
iH.), Tak i 3apybixHi (I. ManbnepiH, H. TponiHa, T. HikitiHa, B. Xowm’sakoB Ta iH.). lpoTe,
He3BaXkaloun Ha yBary HaykoBUIB 40 AaHOT npobnemun, 4oci BiACYTHE KOMMNIEKCHE OOCNIAXKEHHS,
LLIO CTOCYETbCS MOJSIOLIKHOMO CHEHrY SK CydacHOro MOBHOIMO SBMLLA.

Buknap ocHoBHoro martepiany. [lemokpaTtu3auis YKpaiHCbKOro cycninbCTBa, 3MiHa
LiHHICHMX OpIEHTMPIB Mae KomnocanbHU BASAIMB HA MOBIEHHEBI i MOBHI npouecw, LWo HabyBatoTb
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HOBOIO i HOBOIO Xapakrepy. Baxko ouiHUTK Ui 3MiHK, 30Kpema, SKLLO FOBOPUTK MPO Take SBULLE B
YKpaIiHCLKi MOBI SIK CIEHT.

CneHr (Big aHrn. S (special), lang (language)) — Habip ocobnuemx cnis abo HOBUX 3HAYEHb
yXe ICHYI4UMX CriB, Y)KUBAHUX Y Pi3HMX rpynax nogen (NpodecinHmnx, rpoMancbkunx, BIKOBUX
TOWO). 3Baxawunm Ha uUe, MOMOOIKHUM CIIEHIOM MOXHa BBaXaTW CYKYMHICTb MOCTIMHO
TPaHCHOPMOBAHNUX MOBHUX 3acObiB BWCOKOI EKCMPECUBHOI CUMK, WO BUKOPUCTOBYIOTLCA B
CMiNKyBaHHi MOfiogMMK NioabMu abo K CMHTE30BaHy JIEKCUKY Pi3HUX MOSTOAPKHUX rpyn [2, ¢. 35].

MonogpkHun  crieHr € gyxe UuikaBum  MiHrBiCTUYHMM  (beHomeHoMm. Kputepiem
BIJOKPEMIEHHS MOro B OKpeMUN TUN cneumndivyHOT NEKCUKM € He NnuLLe BIKOBMI NOKa3HUK HOCITB, a
N NpocTopoBi, reorpacdidHi, YacoBi n HaBiTb couianbHi YMHHWMKKW. CreHroBsi HoMiHaLii Monogi,
dyHOAMEHT SKUX cKnagatTb 3aranbHOHaUiOHanbHi (POHETUYHI W rpamMaTuyHi OCHOBM MOBMW,
ICHYIOTb B OKpeMux OBinblu-MeHL! 3aMKHYTUX pedepeHTHUX rpynax. MoBHoTa “ moaudikauis
LbOro MOBHOIO MOTOKY 3anexuTb 6e3nocepeHbO Bi iICTOPUYHMX NOAIN HA KOHKPETHIN Teputopil
NOLUMPEHHS, NPOTE 3ararioM BUAINSTbL TPU BENUKI eTann po3BUTKY CrEHT30BaHOI MOBM.

Mepwwun etan gatyetbea 20-mu pokamm XX cropivys. [logii pesontouinHol fobu Ta
rPOMaASAHCbKMX BiMH 3HULLMAKW YyCTaneHy CTPYKTypy CycninbCTBa M B TUX YMOBax roOBipka
GaratouncneHHnx 6e3npuTynbHNUX Ta 3BMYaNHOI MOMOAI CTAHOBUIM EOAUHUA NNACT, HACMYEHWU
Tak 3BaHOK «BNaTHO» NEKCUKOLO.

[pyra xBunsa po3sBuTKy crieHry npunagae Ha 50-Ti poku i € BUSBOM MPAMO NPOMopLiiHOT
3anexHoCTi AMHaMIKM MOBHOMO cepefioBuLLa Ta 3pOCTaHHS NONYNSAPHOCTI Takoi MOSTOAIKHOT Teuil,
AK KCTUNAMNY.

Anoreem nowwmnpeHHs crnexriamie y MoBi BBaxatTb 80-Ti pokn XX ctopivys. Came uen yac
NPUAHATO MOB’AAI3yBaTK 3 MNOYATKOM MacluTabHMX couianbHMX NepeTBOpeHb, WO BigdyBanuck B
XUTTI LiNMX KpaiH, a omke N B XUTTi okpeMux iHameigis. Ceoboga, WO npuiwna B Ti pOKM B
aBTOKpATWU4HI KpaiHW, TOPKHyNacb W MOBM IX rpoMagsH. TakMMm YMHOM, nosiBa AeTepMiHOBaHUX
3acobiB couianbHOT KOMYHiKaUii, Wo ABnse coboto pisHOMaHITHI BMsIBU OOMiHY iH(bopmalieo B
CYCninNbCTBI, YMOXMMBUMIA AYXXE LUBUOKE €BOMIOLIOHYBaHHS TAKOro NOLLUMPEHOrO SBULLIA, SIK CIEHT.
Lle nop’azaHo, B nepLuy 4vepry, 3 BiAMIHOK LeH3ypu ge-dakto, 3HATTAM baraTbox 3abopoH 1
TabyloBaHb, a TaKOX 3aranbHOI AeMOoKpaTu3aLieto cycninbcTaa.

Buxogsum 3 uboro, MoXkHa 3pobuTM BUCHOBOK, LLO CREHI KOXHOMO iCTOPMYHOrO Bigpiska
BigoOpakaB rofioBHi 03HaKM 4acy Ta MaB CBO€ iHAMBIOyanbHEe CMUCMOBE HaBaHTaXEHHSA [2, C.
36].

OcCHOBHMM nNocTayasibHUKOM W MOBHWM KiCTAKOM CIIEHTY € efleMeHTU TepuTopianbHuX
AianekTiB. ICTOPMYHO CKManocb, WO Ha MOYaTKy HOCIAMW CMEHroBMX OAMHMUbL Oynu censHu 3
ogHoro 6oky, a 3 iHWOoro — AekrnacoBaHi enemMeHTu, Ginblua YacTuHa 3 akuMx Buxigui 3 cena. Y
3B'AA3KY 3 UMM XapaKTepHOK PUCOID CIIEHTY € KOHrnomMepaTt TepuTopianbHO PisHUX AianeKTUYHUX
komnoHeHTiB. KinbKicTb CHeHroBMx HOMiHALUiM i B3arani couianbHUX $BULL, MOBW, MNOBHICTIO
BiQ4iNeHMx Big MOBHMX OCOBNMBOCTEN NEBHOI TepUTOpil, HeckiH4eHHa. byab-ake Komo
TepuTopianbHOro Aianekty 3aBxXAauM Mae MeBHi couianbHi rpagauii, y akmx BigbyBaeTbcA
andepeHuinHe nepennioMNeHHs MOBHMX 0COBNMBOCTEN. YKPAiHCbKMN  MOSOADKHWUI  CREHT
«CTpaxgae» Big TMX camux npobnem, Wo n BcA MoBa 3aranom. OgHielo 3 Takux npobrnem e
neBHa 3pOCIVLLEHICTb, a TOMY npouec YKpaiHi3auil NPOCTeXYETbCA W B YTBOPEHHI Cy4acHMX
CNeHri3miB, BigNOBIAHO A0 YKpalHCbKMX METOAIB CIOBOTBOPY Ta aganTauii 3ano3nyeHux nekcem
00 YKPaiHCLKOT BUMOBMW.

Uomy X Halwa YyKpaiHCbka MOJSIO4b BUKOPUCTOBYE CreHr? MoxkHa BMAINMTM Oekinbka
nNpuyYnH. Yacto y cnifnkyBaHHI BUKOPUCTOBYIKOTb CREHr He Tinbky, WOo6 MOBIAOMUTU SKYCb
iHbopMmaUito, ane TakoX ANsi BUCMOBMAEHHS CBOIX igen, cBiToba4vyeHHs, NEBHMM YMHOM BUPA3UTU
CBOI 0cobucTicTb. KpiM TOro, cneHr moxe BWUCTynaTum cnocobom BRUTTA B KOMeEKTuB, ByTn
CMPUNHATMM «CBOIM» Y Til rpyni Nniogen, 3 Kol BigbyBaeTbCA CNiNKyBaHHA. 3HaYHY KinbKiCTb
CMNEHroBnX BMCMOBMOBaHb B YKPATHCBKIN MOBi MOXXHA MOYYTU Mig Yac CNifikyBaHHA OKPEMOro Kona
nogen. Lle crtBoptoe emouiiHy atmocdepy, 30nmxKye iX Mk cobolo Ta [03BOMSAE KOPOTKO,
HEBUMYLLEHO BMpaXkaTW CBOE BIOHOLWEHHA OO0 No4in uM gBuLy, WO obroeoplotoThbCs. Tak
Hanpuknag, CreHroBi cnoBa B YKpalHCbKi MOBI CMOCTepiraloTbCs B Pi3HMX cdepax XUTTH, a
came: wapu, wmoprana, 6aHbku (0dYi); NMMOH (MINLMOH TPOLIOBMX OAMHULB); MoiXaTu
(3boxeBoniTK); HaixaTm — (HaKpuyaTM Ha KOrocb); LWMHOK (pecTopaH); OWYoK, YMHapUKK
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(Hegonanok); koxaHeub (kaBanep, HapeveHun), CTpInaTu (NPocuTK); Kiwka (KiHKa nerkol
noBeiHKKN); 3apynuTn — (NPUINTK Kyaucb); 3aBucatn — (ByTy gecb AOBro, akTUBHO BignovmBaTh);
rpyauntecs — (6yTv He B HacTpoi); Mmopo3nTtucs — (bytu 6angyxvm) Towo [3].

LlikaBoto 0cCOBNMBICTIO MOMOADKHOIO CrEeHry € 3amiHa 3HayeHHs JeKceM YKpaiHCbKOT
niTepaTtypHOi MOBW, LLO BUKINKAE ipOHIYHUI BiATIHOK. Hanpuknag, «6asap» B nitepaTypHil MOBI
— ue Topriens, nepeBakHO Ha BIOKPUTOMY MicCli, a cepen MOMo4i Lie CroBO Mae 3HAYEHHS
MOBINeHHs [4, c. 49].

LLle nocnTb NonynapHUA NPUMOM, LLIO BUKOPUCTOBYETHCS B MOBIEHHI YKpaIHCLKOT Monoai —
Le 3aMiHa 3Ha4yeHb CriB CEMaHTMYHO, LLO CTBOPKE HE 30BCIM OOPEYHWUN i TOYHMIA CMUCIIOBUI
BiOTIHOK. Hanpuknag, 3amicTb pasn «ngu clogmy» BXMBAETbCA «MaHAPYA CHOAU», «MIirpym
Clogmn», KKPOKYWM Clogm» Ta iHLUi.

B MonogpkHOMY MOBMEHHI TakoX MNPUCYTHA 3HayHa KiNbKiCTb BCTaBHUX CAiB, LWO
BMpaxalTb emoLii Toro, XTO roBopuTb: «bnsxa-myxa», «OniH», «WOo-Ma-no» 3po3ymiTu
CEMaHTUKy [aHuX criB MOXHa 34e0inblioro npyu yCHOMY MOBIIEHHI | BUpaXarTbCs BOHM 3a
AO0MNoOMOroto iHToHauii [5, c. 55].

[eski crnoBa MONOAIDKHOrO CrEHry yTBOPKOTb CUHOHIMIYHI pagun, Ay6ntoounm HoMiHauil
KPMMIHANbHOIO >XaproHy i JOMOBHIOYM X BNACHMMU HOBOTBOPaMW, LLO He nepexpeLuyroTbes 3
KpMMiHansHMM apro. Hanpwvknag, gokonynatucs, BraBkatucs, Bpybatucs (3posymitn) — criosa,
Wo o6’eAHYIOTh | MOMOADKHUI CREHT, | TOAi SIK nekcemu: B'IXaTu, BTATHYTU, BKYPUTU, PO3YEXNATH
— € HapbBaHHAMW MOMOADKHOIO CIEHrOBOrO CrOBOBXWBaHHA. CNOBOCMOMYYEHHIO «TrOSIOCHO
CMISITUCA» Y KPUMIHANbHOMY XaproHi BignoBigae AiecnoBo «ipXaTuy, Y MOSOAPKHOMY MOBMEHHI
ICHYE TakoX «KiHYaTUCsA», «yrapaTtv» Ta «naxatu» (Bi4 AepTu naxa, Wwo NpuuLWno i3 O4HOro 3
HangaBHIWKWX CneHriB «nebincbkoi MOBW», WO cnyryBana 3acobom cninkyBaHHA Ko63api).
[iecnoBa, ANs NO3Ha4YeHHS BXMBAHHS ankorofibHUX HamnoiB: «ByxaTu», «KBaCUTU», «KUPATU»
NPUALLNN Y MOMNOADKHE MOBMIEHHS 3 KPWUMIHANbLHOrO >XaproHy, ane uen CUMHOHIMIYHWUIA psa
OOMOBHMBCA  OOMHMUSIMW, WO BWHUKNWM BHACAiQOK BRacHOiT MOBOTBOPYOPCTU  MigniTKiB:
«HaNoOXKaTUCb», KHaXepTUCby», «BAYNUTMU» TOLLO. Y JaHUX HOBOTBOpAaXx BiAYyBaeTbCA PO3MOBHA
eKCnpecisi, ipoHi3M Ta IHWOMOBHWIA BMMAWB (CNOBO «APIHYNTU» OYEBUOHO BUHWUKIO HA OCHOBI
aHrnincekoro «drink» — nntn) [6, ¢. 70].

Takox, YinbHe Micue B MOSIOAPKHOMY MOBMEHHI nocigatoTe MeTtadopuyHi HOMiHaUl, Lo
BUSBNAOTb 06pa3Hi MOXNMBOCTI BHYTPILLHLOT (POPMU BMXIOHOMO YABMEHHSA: Kanid (3a00BONEHHS)
— Kandposun, kandgonomwmk, kandgonom; 6Gawni (rpowi), KawnsatTm (nnatuty), 6awwnbLoBMK
(nnatHun), HebawnboBun (Hegoporun) Towo. OAHielo 3 UikaBux 0cobrMBOCTEN MOMOAPKHOrO
CNeHry € 3MiHa 3Ha4yeHHs Jfiekcem JiTepaTypHOi MOBW, WO [OA4AE€ MOBIIEHHK iPOHIYHOMO
3abapeneHHs. Hanpuknag, 6asap y niTepaTypHii MOBI — TOpPriBns Ha BiOKPUTOMY Micui, Yy
MOMOAIXKHOMY MOBMEHHI Lie ClIOBO Ma€ 30BCiM iHLIE 3HA4YeHHs, a came — MOBMeHHs. [iecnosa
3annbLOBYBATUCh, MPY3UTU, KIHYATUCSH, CTPINATU, BUCITW, HaDKOKaTW, OOraHATWU, COMNsiHKa MarwTb
Linikom po3bikHe 3Ha4yeHHs y niTepaTypHin Ta cneHrosi moax. [MpoTe oauHULI MOMNOAIXKHOIo
CMNeHry TeX 3MiHIOITb CBOK CeMaHTUKYy B CreHroBi okpemux rpyn. Le oauH i3 npuiomis, WO
3aCTOCOBYIOTbCS B MOMOLDKHOMY MOBIIEHHI, — Ue 3aMiHa chiB iX CEMaHTUYHUMU CUHOHIMaMu,
TOGTO TakMmn, WO MalTb He 30BCIM JOpPedvYHu CMUCIOBWMI BIATIHOK. Hanpuknag, 3amictb
CMNOBOCMOSTYYEHHS QN CIOAWN, BXMBAETLCA: MaHOPYW cCoau, MIrpyn CIOAM, KPOKYW CIOAM TOLO.
MonoaipkHOMy MOBMEHHIO TakoX BMacTMBa BeniMKa KiNbKiCTb BCTABHUX CriiB, WO nepeaarTb
emMouil posnosigaya: ©6niH, Mo-ma-no. CemMaHTMKa uUMX CriB 3pO3yMmina nuwe npu YCHOMY
MOBMEHHI W BUpaxXaeTbCs TiNbKM 3a [JOMOMOrol iHTOHaUii. AKTMBHO BUKOPUCTOBYHOTLCS
3aHWKEHO eMOUiMHI cydikeun, Hanpukniag: -Xa — genpecyxa, krnacyxa; -no — ¢anno,
xaBarno, xnebano. TpannsawTbca W 30pibHINO-NecTnuBi Cydikcu: Tenuk —Tenesi3op, BEnuk —
Bernocunea, XOM'iYOK — KOMM'IOTEepHa MULLKA, Ta3uKk — KoMM'loTep. AK yXe rosopunocs,
XapakTepHUM Ons  crneHry (30Kpema, KOMITIOTEPHOr0) € 3aKOH €eKOHOMiT  MOoBM Y
rinepTpodoBaHOMY BUIMSAI: Mar — MarHiTooH, MarasvH; KOMn — KoOMm’loTep; Aese — AOMaLLHE
3aBgaHHs; dispa — diskynbTypa [7, . 65].

AHani3 cyyacHoOro ykpaiHCbKOro MOMOADKHOrO CREHry MOBHICTIO NIATBEPOXYE BiA3HAYEHY
BYEHMMMW MOTYXKHY CNOBO3MIiHHY BapiabenbHiCTb couianbHUX gianektusmis. MNMocCTinHe OHOBNEHHS
NeKCcMYHMX 3acobis, LWBKMAKA X 3MIHHICTb — OOHA 3 XapaKTepHUX PUC MOSOAIKHOro creHry. 13
3aMiHOK OHOrO0 MOAHOIO fABMLIA iHLWKMM, cTapi cnoBa 3abyBatoTbC4, IM Ha 3MiHY NPUXOLATb HOBI.
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Llen npouec BigbyBaeTbCca Ayxe CTPIMKO. AKWO y Oyab-AKOMY iHLOMY CreEeHry CroBO MOXe
iCHyBaTU NPOTAroM AECATKIB POKiB, TO Y MOJSIOADKHOMY CreHry nuwie 3a MuHyne OecAaTupivys
OypXnmMBOro CBITOBOro MpOrpecy 3’'siBUnacs i 3HMKNa 3Ha4Ha KinbkKicTe cniB. Ane € pedi, siki He
3a3Hanu ocobnmemx 3MmiH. MpoTe ix CReHroBi HOMIHALji He 3anuWwarTbes He3MiHHMMK. Wae
npouec 3MiHW NOKOANIHHA, i Ti crnoBa, ki 3gaBanucd MOAHUMM M'ATb - CiM POKIB TOMY, 3apas
MalTb BUMMAL 3acTapinux. 3MIHIOETbCA MoAa, TeHOEeHUiT y CycninbCcTBi, Aesiki cnosa MpocTo
HabpuaatoTh [8, . 55].

OTXe, CrneHr ik enemMeHT MOBJIIEHHS MOMOAi 3aMMae BaXrnvBe Micle Y KOMYHiKaTUBHOMY
npocTtopi. Monogb BUKOPUCTOBYE CrEHr, Wo6 ypisHOMAHITHUTU CBOE MOBMEHHS, HagaTn Nomy
BMPAa3HOCTIi Ta opwuriHanbHOCTi. MonoabpkHUA CcneHr — AuHaMidHa JeKkcuKko-gpaseonoriyHa
CUCTEMA, LLIO XapaKTEPM3YETLCS SICKPaBOH EKCNpecuBHO-eMOLiMHOK 3abapsneHicTb. BignosigHo
[0 Uinen Tta 3aBAaHb, siKi BAKOHYE, MOXHa BUAINUTU Taki MOro oyHKLUii: yHKUiS ineHTudikauii —
cybmoBa fos3Bonse monogi BigdytM cebe Ginbll 3rypTOBaHOW, BiabyBaeTbCs MpuBantOBaHHA
BiOYYTTS €OHOCTI, B3@EMOPO3YMIiHHS; KOMYHIKaTUBHA (PYHKUIS — CNEeHr BUCTYNae MOBOK
CrinKyBaHHSA BCepeauHi NeBHOI couianbHOT rpynu; eMOoLUinHO-eKcnpecnBHa yHKLUIA — BHACNigoK
BIKOBMX OCOBNMBOCTEN, ACKPABOro BUSABY HOHALBbKOIro Makcumaniamy 3okpema, CrieHr gornomarae
KOMYHiKaTOpy BiNbHO Ta Hambinblw MOBHO BMPAa3UTW BCi NOYYTTS Ta eMoLii; ouiHHa (PyHKLUig —
XapakTepusye OLiHHI BiAHOLIEHHS, BUCIOBMIOE CTaBMEHHA MOBLS A0 OTOYY4YMX npeameTiB Ta
AincHocTi. Lia ouiHka Moxe konuBaTUCA Bif APYXHbO-IPOHIYHIA OO NPe3vpriMBO-NPUHU3NNBOID. Y
OiNbll LIMPOKOMY CEHCi OLIHOYHI BMpasyM MOXHaA MOAINMUTM Ha 3aranbHOMO3UTUBHI Ta
3arafnlbHOHEraTuBHI; MaHINynsaTUBHA (YHKUiS — HagBHa B NPOBOKALINHO-CMOHYKaNbHUX
KOHCTPYKLiAX, NpoTe BiNbLUiCTb 3 SAKMX HEe Mpunyckae HeramHoro BMKOHAHHA BOJSi MOBUS. BoHu
cKopile NOKMuKaHi Ans AeMOoHCTpauil po3gpaTyBaHHA MOBLS CMiBPO3MOBHMKOM i, SIK MpaBuno,
BaxkaHHA NPUNMHUTL CMINKyBaHHA 3 HUM; TBopYa (PYHKLiS — il MeTa — 3a00BOMbHUTU NoTpeby
CMNOBECHOI0 BUPaXeHHS TOro, YoMy B niTepaTypi HEMae HarnexHoro ekBiBarneHTy; HOMiHaTUBHA
dYHKUIA — cnpusie NPUCTOCYBAHHIO MOJSIOAI A0 TEXHIYHOro nporpecy; yHKUiS eKOHOMIi 4acy.
CneHr pobutb mMoBy Oifibll KOPOTKOH), KOHKPETHOK, €MOLUIMHO BMPAasHOK, a TaKoX ChYXWUTb
CBOEPIAHMM 3HAKOM NPUHANEXHOCTI 4O MEBHOI COLianbHOro cepeaoBumLLa. ICTOTHOK BigMIHHICTIO
CNeHry € nigBuLleHa eMOoLUiNHICTb, TeHAEHLIS « CTUCAOCTI» B CrioBax Ta BMpasax, a Takox Te, Lo
cneHr «obcnyroBye» BY3bKe KOO Nogen.

lMpoaHanisyBaBLUM NEKCUKY MOSMOADKHOIO CIeHry, Mu BMU3Ha4unu, WO WOMYy BrnacTusa
barata CMHOHIMIKa. HanumcenbHilLMMKN BUSIBUITUCSA CUHOHIMIYHI PSAWN CREHTi3MIB, O HanexaTb
Ao TemaTuyHoi rpynu. KpiM CWHOHIMII, ONsi MOMOADKHOIO CreHry XapakTepHa rmnoricemis.
BaratosHa4HiCTb Aesknx cneHroBnx cnis NigTBEPAXYHOTb 3pasku, Ha AKi HaTpannsaemMo y 3acobax
mMacoBol iHdopMaLil. BapTo nigkpecnutn sickpaBy MeTadOPUYHICTb Ta IPOHIYHICTL CREeHry
MOMo4i, Npo WO cBig4aTbh Npuknagu, Wo iX inocTpyoTb. Y Xo4i AOCMIIKEHHA MOMOADPKHOro
CNEHry MU MOMITUIIN BXMBAHHSA 3HAYHOT KiSTbKOCTi HELLEH3YPHOT NTEKCUMKM Ta Big3HaAYMNK, WO AesKi
i oQuHULI 3a3Hanu AeKOHOTaUIl | BXMBAOTLCSA y creHry 6e3 HeraTMBHOMo nigTekcty. Mu Buasunm
3HaAYHY KifbKiCTb 3ano3ndeHb 3 aHrMinCbKkol, HiMeLbKOl, iTanmincbKol Ta iHWWUX MOB, $iKi B
YKpaiHCbKii MOBi Habynu ctaTycy cneHrismis [9, c. 66].

BucHoBOK. TakMuM 4MHOM, Ha cy4dacHOMYy eTani (YHKUIOHYBaHHSA YKpPaiHCbKOI MOBM
OKPECNIOETLCA TeHAeHUis [0 (opMyBaHHA 3aranbHOHALIOHANbHOIO CREHry — CYKYMHOCTI
Y3BUYAEHNX EeKCMNPECUMBHUX JEKCUYHUX |  (paseonoriyHMX OAUHULL 3HUXKEHOTO  CTUSIO.
PisHOMaHITHICTb CrieHry BUKnuMKaHa, Hacamnepes, TUM, WO cydacHa Monodb nparHe BUPI3HATUCS
He nuvwe §K OKpema cycrnifnbHa rpyna, ane i sk okpema OCObWUCTICTb, Y JaHOMYy Bunagky ue
BinOyBa€eTbCA 3 4OMOMOIrO MOBHO-BUpaXarnbHMX 3acobiB. Yepes Le cyyacHa ykpaiHCcbka Monodb
HamaraeTbcsa we Binblie ypPis3HOMaHITHUTM CBOE MOBMNEHHSA BNAacHMMW HOBOTBOpaMU. Ak 6avmmo,
y MOJSIO4KHOMY cepefioBULLi CrEHr Nocigae NoMiTHe Micle K 3acid BUAiNeHHs iHOMBIAa i3 Mach i
cnoci6 BepbarnbHOro (MOBHOrO) CrifnikKyBaHHS.

MepcnektmByM noganblwnMx  JocnigXeHo BbavyaeMo y noganblloMy  AOCHIOKEHHI
MOJSOAPKHOrO CMNeHry, BUSABMEHHI BNMNBY Ha HLOrO iHO3€MHUX MOB.
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YOUTH SLEEP AS A MODERN LINGUISTIC EVIDENCE
M. HALII

Formulation of the problem. Ukraine, having become an independent state, has to worry
not only about the economy, the manufacturing sector, the political sphere, but also, first of all,
about the culture of the language of its citizens.

Language is the means by which cultures express themselves, their essence. It reflects
the cultural and historical background of each era and, as a rule, is quite understandable only to
people living in this era [1, c. 43].

With the acquisition of the status of the state before the Ukrainian language, opportunities
were opened for its full functioning in all spheres. Ukrainian language began to be used
extensively in state institutions, in production, in everyday life. The lexical composition of ours,
like any other language, contains a large number of slang formations corresponding to certain
social and professional groups of people. During the time when our language was under the
influence of a totalitarian system, the only standard of literary language was recognized.
However, the existence of various dialecticisms, slengishms proves that language remains a
dynamic system that constantly lives and develops. In the context of modern Ukrainian language,
slang as a linguistic phenomenon needs special research, since slang is an organic part of the
Ukrainian language, one of its functional styles, which even speakers of a language with a high
level of education can use [1, c. 44].

Analysis of publications in which the solution to this problem was initiated. Various
aspects of the youth slang were studied as domestic linguists (L. Stavitskaya, O. Matviyas,
S. Martos, O. Taranenko, O. Kondratyuk, V. Radchuk, Yu. Vasilenko, L. Matsko, etc.) and foreign
(I Galperin, N. Tropina, T. Nikitina, V. Khomyakov and others). However, despite the scholars'
attention to this problem, there is still no comprehensive study of youth slang as a modern
language phenomenon.

Presenting main material. Democratization of Ukrainian society, the change of value
orientations has a colossal influence on speech and language processes that are becoming new
and new. It is difficult to assess these changes, in particular, if we speak about such a
phenomenon in the Ukrainian language as a slang.
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Slang (from English S (special), lang (language)) - a set of special words or new
meanings of already existing words used in different groups of people (professional, social, age,
etc.). In this regard, youth slang can be considered a collection of constantly transformed
language means of high expressive power, used in communication with young people or
synthetic vocabulary of various youth groups [2, c. 35].

Youth slang is a very interesting linguistic phenomenon. The criterion for separating it into
a specific type of specific vocabulary is not only the age parameter of the carriers, but also
spatial, geographical, temporal and even social factors. Slang nominations for young people, the
foundation of which is the nation-wide phonetic and grammatical foundations of language, exist in
some more or less closed referential groups. The completeness and modification of this linguistic
flow depends directly on historical events on a specific territory of distribution, but generally
distinguish three major stages of the development of the slang language.

The first stage dates back to the 20th years of the twentieth century. The events of the
revolutionary era and civil wars destroyed the established structure of society, and in those
circumstances the dialect of many homeless and ordinary youth was the only stratum, saturated
with the so-called "blatnoy" vocabulary.

The second wave of slang development dates from the 1950's and is a manifestation of
the direct proportional dependence of the dynamics of the linguistic environment and the growth
of the popularity of such a youthful trend as "stilyagi".

The apogee of the spread of slang grasses in the language is considered the 80 years of
the twentieth century. This is the time to associate with the onset of large-scale social
transformations that have taken place in the life of entire countries, and therefore in the lives of
individual individuals. The freedom that came in those autocracies in those years has also
affected the languages of their citizens. Thus, the emergence of deterministic means of social
communication, which is a diverse representation of the exchange of information in society, made
possible a very rapid evolution of such a widespread phenomenon as slang. This is primarily due
to the abolition of de facto censorship, the abolition of many prohibitions and taboos, as well as
the general democratization of society.

Proceeding from this, one can conclude that the slang of each historical segment reflected
the main signs of time and had its individual semantic load [2, c. 36].

The main supplier and language slang of slang are elements of the territorial dialects. It
has historically been that in the beginning the speakers of the Slang units were peasants on the
one hand, and on the other hand, the declassed elements, most of which came from the village.
In this regard, the characteristic feature of slang is the conglomeration of territorially different
dialectical components. The number of slang nominations and, in general, social phenomena of
the language, completely separated from the linguistic features of a certain territory, is infinite.
Any circle of a territorial dialect always has certain social gradations, in which there is a
differential refraction of linguistic peculiarities. The Ukrainian youth slang "suffers" from the same
problems as the whole language. One of these problems is a certain russification, and therefore
the process of Ukrainization can be traced also to the formation of modern slengisms, in
accordance with Ukrainian methods of word formation and adaptation of borrowed tokens to
Ukrainian pronunciation.

Why do our Ukrainian youth use slang? There are several reasons why. Often in
communication, slang is used not only to give some information, but also to express their
personality in a way to express their ideas, world outlook. In addition, the slang can act as a way
of putting into a collective, to be perceived by "his" in the group of people with whom
communication takes place. A significant number of slang statements in the Ukrainian language
can be heard during the communication of a separate circle of people. This creates an emotional
atmosphere, brings them together and allows you to briefly and reluctantly express your attitude
to the events or phenomena being discussed. For example, slang words in the Ukrainian
language are observed in various spheres of life, namely: layers, blinking, baths (eyes); Lemon
(million pounds); Go (crazy); To ride - (to scream at someone); Tavern (restaurant); Bulls,
chenarcs (cigarette butts); Lover (cavalier, fiance); Shoot (ask); Cat (woman of easy behavior);
To draw - (to come somewhere); Hang - (to be somewhere long, to actively rest); Loaded - (not in
mood); Freeze - (be indifferent), etc. [3].
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An interesting feature of the youth slang is the replacement of the value of the lexemes of
the Ukrainian literary language, which causes an ironic tint. For example, the "bazaar" in the
literary language is a trade, mainly in the open place, and among young people this word has the
meaning of speech [4, c. 49].

Another very popular method used in the speech of Ukrainian youth is the replacement of
semantic meanings of words, which creates a completely unreasonable and precise semantic
tint. For example, instead of the phrase "go here" is used "travel here", "migrate here", "step
here" and others.

As a youth speech also present significant number of plug-words that express the
emotions of the speaker, "sheet-fly," "damn," "yo-ma-yo" understand the semantics of words can
mostly with speech and expressed them using intonation [5, c. 55].

Some words are synonymous youth slang form rows, duplicating the category of criminal
slang and adding their own neoplasms that do not overlap with criminal argot. For example,
dokolupatysya, vhavkatysya, vrubatysya (understand) - words that are combined and youth
slang, and if the token, enter, draw, vkuryty, rozchehlyaty - a heritage youth slang usage. The
phrase "laugh out loud" criminal slang meets the verb "laugh" in youth broadcasting, there is also
"be over", "uharaty" and "lahaty" (from the tear rag that came from one of the oldest slang
"Lebiyska language" that served as a means of Communication of kobzars). Verbs to describe
alcohol consumption "plump", "sour", "kyryaty" came in youth broadcasting criminal jargon, but
this synonymous number supplemented units resulting from its own movotvorchorsty teens
"nalozhkatys", "get drunk", " Catch up "and so on. In these novels, there is a colloquial
expression, irony and foreign influence (the word "drench" apparently arose on the basis of the
English "drink" - drinking) [6, c. 70].

Also prominent in the youth occupied metaphorical nomination speech that exhibit
opportunities shaped inner form of the original idea: buzz (satisfaction) - the far, kayfolomschyk,
kayfolom; Towers (money), cough (pay), bashful (paid), non-bay (inexpensive), etc. One of the
interesting features of the youth slang is the change in the value of the lexem of the literary
language, which adds to the speech of the ironic coloring. For example, the bazaar in the literary
language is open-air trade, in the youth's speech this word has a completely different meaning,
namely, speech. The verbs to swim, load, end, shoot, hang out, ride, catch, and saltwax are
completely divergent in literary and slang languages. However, units of youth slang also change
their semantics in the slang of individual groups. Another of the techniques used in youth
broadcasting is the replacement of words by their semantic synonyms, that is, those that do not
have a completely relevant semantic tint. For example, instead of the phrase go here, is used:
travel here, migrate here, step here and so on. The youth speech also has a large number of
insert words that convey the emotions of the narrator: blin, yo-ma-yo. Semantics of these words
is understood only in oral speech and is expressed only by means of intonation. Actively used
underexposed emotional suffixes, for example: -hah - depression, classroom; It's a file, hawalo,
bread. There are also shrieking-caressing suffixes: telifer-TV, big - bicycle, hamster - computer
mouse, a basin - a computer. As already mentioned, the law of language economy in
hypertrophied form is characteristic of slang (in particular, computer): the magician is a tape
recorder, a store; Computer - computer; Deeu - homework; Physiotherapist - physical education
[7, c. 65].

The analysis of the modern Ukrainian youth slang is fully confirmed by the distinguished
scholars' powerful linguistic variability of social dialecticism. Constant updating of lexical means,
their rapid change is one of the characteristic features of youth slang. With the replacement of
one fashionable phenomenon with others, the old words are forgotten, they are replaced by new
ones. This process is very fast. If in any other slang a word can exist for decades, then in a youth
slang, only a decade of rapid global progress has emerged and disappeared a significant number
of words. But there are things that have not changed much. However, their slang nominations do
not remain unchanged. There is a process of changing the generation, and those words that
seemed fashionable five or seven years ago, now have the appearance of outdated. Modes
change, trends in society, some words just get bored [8, c. 55].

Consequently, slang as an element of youth broadcasting plays an important role in
communicative space. Young people use slang to diversify their speech, give it a sense of
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expression and originality. Youth slang is a dynamic lexical-phraseological system characterized
by a bright expressive emotional color. In accordance with the goals and tasks that it performs, it
is possible to distinguish the following functions: the identification function - the submovement
allows young people to feel more united, there is a hiding of the feeling of unity, mutual
understanding; Communicative function - slang acts as the language of communication within a
particular social group; Emotionally expressive function - due to age features, a vivid
manifestation of youthful maximalism in particular, the slang helps the communicator to express
all feelings and emotions freely and most fully; The estimated function - characterizes the
estimated attitude, expresses the attitude of the speaker to surrounding objects and reality. This
assessment may vary from friendly to ironic to contemptuously humiliating. In a broader sense,
evaluative expressions can be divided into general-positive and general-negative ones;
Manipulative function - available in provocative-inductive constructions, but most of which does
not imply the immediate exercise of the will of the speaker. They are more likely to be called to
show the annoyance of the speaker by the interlocutor and, as a rule, the desire to stop
communicating with him; The creative function - its purpose - to satisfy the need for a verbal
expression of why there is no proper equivalent in the literature; Nominative function - contributes
to the adaptation of young people to technical progress; Time saving function. Slang makes
language shorter, specific, emotionally expressive, and also serves as a kind of sign of belonging
to a particular social environment. Significant difference in slang is the increased emotionality, the
tendency of "brevity" in words and expressions, as well as the fact that the slang "serves" a
narrow circle of people.

After analyzing the vocabulary of the youth slang, we determined that he possessed a rich
synonym. The synonymic series of slengizms belonging to the thematic group turned out to be
the most numerous. In addition to synonymy, youth slang is characterized by a polysemy. The
ambiguity of some slang words is confirmed by the samples we encounter in the media. It is
worth emphasizing the bright metaphorical and ironic slang of young people, as evidenced by
examples illustrating them. During the study of youth slang, we noticed the use of a significant
amount of obscene vocabulary and noted that some of its units were subjected to
decontamination and were used in slang without a negative subtext. We have found a significant
amount of borrowings from English, German, Italian and other languages, which in the Ukrainian
language have become slang terms [9, c. 66].

Conclusion. Thus, at the current stage of functioning of the Ukrainian language, the
tendency towards the formation of a nationwide slang - a collection of commonly used expressive
lexical and phraseological units of reduced style is outlined. The diversity of slang is caused, first
of all, by the fact that contemporary youth tend to stand out not only as a separate social group
but also as a separate person, in this case, this is done by means of linguistic and expressive
means. Consequently, modern Ukrainian youth are trying to further diversify their speech with
their own innovations. As we see, in the youth environment slang occupies a prominent place as
a means of isolating the individual from the mass and the way of verbal (linguistic)
communication.

The prospects for further research are seen in the further study of youth slang, the
identification of the influence on it of foreign languages.
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